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Summary

This inscription is dated in the 6th year of the reign of the Chola king Rajakésari-
varman' (l. 2). It opens with two Sanskrit verses, which state that a person whose
name is not given made a grant to the Vishnu temple at Ratnagrahara or Ratnagrama,
i.e. Manimangalam. From the following Tamil passage it appears that the donor had
purchased the land from the inhabitants of Manimangalam. The grant consisted of
4,000 kuli of land, of which 2,000 were situated on the west of Manimangalam and
south of Kulattiir, the modern Kolattar.? The remaining 2,000 kuli were situated on the
south of Manimangalam and east of Amanpakkam—the modern Ammanambakkam.?

In this archaic inscription the virama is marked above several letters by a dot (pulli),

See above, p. 2, note 4.
2No. 289 on the Madras Survey Map of the Conjeeveram taluka.
3No. 330 on the same map.



just as in the modern Tamil print. The Grantha na of pranasa (1. 1) is expressed by a
compound letter which differs from the Tamil na.*

Edition
{1 svasti §ri [||]

1.

vidyaramavanitayossamudayama<rottirarttipranasanipuno raman; i?<i>yak; i?<i><r>; (tti)?<ti>h
(11

ratna(gra)haraIti vi(§ruta)namadheyassarhra<<(ja)> >te sakalasa; ta?<{d>gunara; nt?<tn>asind-

huh {[| 1]

2.

rannagramagrahare (v)ai $rima<{d->dv(a)<2>radhivasinah [|]
Acandrataramakaro; (t)?<d>bhogande(va)sya $asvataM ||~ [2 ||]

ko(vi)rajakesariva(nma)<{rpkki <yayntu 6 vatu cenkattukkottattu mani-
man(ka)lamakiya Ulokamahadevi;§?7<c>a; d?<t ur{v}vedimanka<la>ttu mahasab-
haiyom<3> Em(m)r $ri(ma)<d->dvarapuridevarkku (na)nkal virrukkutu(t)ta bhtimi
[|] melpita(k)ai makanir Ellaik=ku (m)er(ku)m periyaputteri karaik=ku vata(k=ku)m
(m)e;17<r>pa;17<r>kellai  kaliccankaluk=ku kilak(ku)m (vata)parkel<s>(lai)
kulattiir Ellaik(ku)tterku Aka (1)<n>na;1?<n>kellaiyullu(maka)ppatta (Ira)ntayi-
rafikuliyum [[] (t)e(n)pitakai periir Attina putteri k;i?<i>lai bhiimi (ki)lparkel<5>(lai)
kutumpitupatakattukku merkum tenpa(r)kellai mannikkalukku vatakkum
melpark(e)llai Aman<6)>packkaDttellaikku kilakku vataparkellai Eri karaikku{m}
terkumaka Innarpalellai(yul)lumakappatta ni<7>lattil ninra Irantayirankuliyum [|]
Aka nalayirankuliyum candradi; tta?<{tyayvat- Iraiyili ceytu kutu<{8>ttom mahas-
abhaiyom [|] Inni(la){m)> cutti Iraiyu{m)> E<{ra>ccoru vetti veya(ti ka)na(m)
Epp;o?<e>rd9>(pa)ttatu{m) katta (perd)toma(n)o[m [] (ka)ttina(re) pe(r) p(e)r
I(ru)palt>tai(f)kala(fi)cu pon (ma)nravot(ti) kutu<ttom> mahasabhaiyo(m) [[]<10>
($r)v(ai)sna;b?<vyara;s?<ksai (||~)

Apparatus

{8> E<rayccoru « See above, No. 24, text line 7.

4Compare above, Vol. IL. p. 200, note 1.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0024

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity !

(Verse 1.) Resplendent is (the village) whose famous name is Ratnagrahara (and which
is) an embodiment of the union of the two goddesses of learning and prosperity, able
to remove distress, of lovely fame (and) an ocean of all gems—noble qualities.

(V. 2.) (He)® founded, for as long as the moon and the stars endure, a perpetual enjoy-
ment (bhdga) of the god who resides in (the temple of ) Srimad-Dvara in the agrahara of
Ratnagrama.

(Line 2.) In the 6th year (of the reign) of king Rajakésarivarman, we, the great assem-
bly of Manimangalam, alias Lokamahadévi-chaturvédimangalam, (in the district) of
Sengattu-kottam, sold (the following) land to (the temple of ) Srimad-Dvarapuridéva in
our village.

(L. 3.) Two thousand kuli, enclosed within the following four boundaries:—(The eastern
boundary is) to the west of the boundary of Maganiir, a hamlet on the west (of our
village); (the southern boundary is) to the north of the bank of the Periyaputteri (tank);
the western boundary (is) to the east of the Kalichcharigal (channel);® and the northern
boundary (is) to the south of the boundary of Kulattdir.

(L. 4.) Two thousand kuli of land below the Putteri (tank) at (?) Pertr, a hamlet on
the south (of our village), enclosed within the following four boundaries:—The eastern
boundary (is) to the west of Kudumbidupadagam; the southern boundary (is) to the
north of the Mannikkal (channel); the western boundary (is) to the east of the boundary
of Amanpa[kka]m; and the northern boundary (is) to the south of the bank of the tank.

(L. 7.) Altogether four thousand kuli were given, for as long as the moon and the sun
exist (and) free of taxes, by us, the great assembly.

(L. 8.) On this land we shall not be entitled to claim any taxes, ..... forced labour (vetti,
vedi) and kanam.”

(L. 9.) We, the great assembly, agree that each of those who claim (them) shall pay a
fine® of twenty-five kalariju of gold.

(L. 10.) (This charity is placed under) the protection of the Sri-Vaishnavas).

5The name of the donor is not stated.

From this channel is probably derived the name of the modern village of Karisangal (No. 319 on the
Madras Survey Map of the Conjeeveram taluka), south of Manimangalam.

7Compare above, No. 12, text line 8.

8The verb manru, which occurs also in Vol. I. Nos. 82 and 83, evidently means ‘to pay a fine; compare
above, p. 38, note 5.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0012
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0082
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0083
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